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Prolog.

Grækenland 1970.

Solen nærmede sig middagshøjden på den skyfri, azurblå himmel, da Nick Carter tog farten af sin lejede Fiat og lod vognen glide ind gennem menneskemylderet på Athenapladsen i den lille by Litókhoron. Selv om det var midt i ugen, vrimlede den gamle, maleriske markedsplads med indfødte gadehandlere og sommerklædte turister.
I baggrunden hævede hovedårsagen til turisternes tilstedeværelse sig, det godt 3.000 meter høje Olympus-bjerg.
AXE-agenten skottede længselsfuldt over mod en bar på hjørnet af pladsen. Han havde seks anstrengende timers kørsel fra Athen bag sig, og han trængte til en drink, men et enkelt blik på armbåndsuret fejede den tanke ud af hovedet på ham. Den mand, han skulle møde, ville – eller rettere sagt kunne – ikke vente.
Det var en smal sag for Carter at finde den smalle bjergvej, der som en skræmt slange snoede og bugtede sig op ad bjergskråningerne til 1200 meters højde til det udkigspunkt, der kaldtes Prionia. Her var der indrettet en parkeringsplads på et plateau, der var blevet sprængt ud i bjerget, og herfra måtte de, der ville højere op, fortsætte til fods.
Carter fandt en ledig plads til sin Fiat, steg ud og tog som så mange andre omkring ham en rygsæk og et par kraftige bjergbestigerstøvler ud af bilens bagagerum.
Med rygsækken og støvlerne over skulderen låste han Fiat’en og kastede et blik på det kort, han havde med. Der var tre bjergstier, der førte op mod bjergets øvre regioner fra Prionia. Som aftalt valgte han den midterste og begyndte opstigningen.
I sin forklædning faldt han glimrende sammen med omgivelserne og de grupper af mænd, kvinder og børn, der færdedes på skråningerne omkring ham. Han var til anledningen iført en svær, håndstrikket rullekravesweater, en blå arbejdsskjorte og grove vadmelsbenklæder af den slags, som de fleste bønder på egnen brugte. En sort baret sad kækt på sned på den grå paryk, der dækkede hans sorte hår, og hans falske overskæg og det lille, spidse Van Dyke skæg havde samme farve som håret.
Også dette var en del af den forklædning, han var blevet instrueret om at bruge, for at kontaktmanden skulle kunne genkende ham med sikkerhed.
Undervejs stoppede Carter op nu og da som for at få vejret, men i virkeligheden studerede han vagtsomt sine omgivelser. I modsætning til de mange andre, der færdedes på bjergskråningen, var Carter her ikke for at nyde solen eller udsigten over Thessaliens sletter for foden af bjerget. Han var her for at mødes med en mand, en russer, der ønskede at hoppe af via Bulgarien, og som hævdede at kunne medbringe oplysninger, der ville være det rene sprængstof i Vestmagternes hænder.
Forbipasserende nikkede smilende til ham, og et par råbte muntert på græsk: – Halløj der … en smuk dag.
– I sandhed en strålende dag.
Mange af dem bar rygsække lige som Carter. Andre asede afsted med kurve med deres medbragte frokost og et par flasker vin. Det var en yndet sport at bestige Olympus fra den thessaliske side, spise frokost i det grønne og – hvem ved – måske kommunikere med de gamle guder.
I 2000 meters højde begyndte vegetationen så småt at forsvinde, og bjergskråningerne blev stejlere og farligere. Her gjorde de fleste holdt og slog sig ned for at nyde godt af madkurvenes indhold.
Carter fortsatte opefter ad en smal, snørklet sti og fandt lidt højere oppe et godt afskærmet, lille plateau og slog sig ned tæt ved en lille bæk, der i et skummende brus faldt ned ad bjergsiden for til sidst at ende sin færd i Saloniki-bugten, som han kunne se ude i det fjerne.
Fra sin rygsæk tog han en hvid dug, som han bredte ud på den mosgroede klippe. Noget koldt kød, ost og brød fulgte efter – og en flaske vin. Efter at have sikret sig, at ingen iagttog ham, tog han sin 9-mm Luger frem under sweateren og stak den ind under dugen.
Lugeren, som han kaldte Wilhelmina, var hans yndlingsvåben. En anden, næsten uadskillelig følgesvend var den blyantstynde, rageknivskarpe stilet, som han kaldte Hugo, og som i øjeblikket var fastspændt i sin skede på hans højre underarm.
Han skænkede vinen op i et medbragt krus og skar sig et par humpler brød, som han i ro og mag fortærede sammen med skiver af kød og ost. Da han havde stillet sin værste sult og slukket tørsten, tændte han en cigaret.
Han var i gang med sin tredje cigaret og lå mageligt udstrakt på ryggen med baretten trukket halvt ned over øjnene, da hans øren opfangede en svag, skrabende lyd på skråningen oven over sig. En mand, klædt i en mørk, proft vævet bondedragt, var forsigtigt på vej ned ad den stejle klippe mod en samling løse klippeblokke lige over ham.
Deres blikke mødtes et kort sekund, inden Carter vendte sig bort og tændte en frisk cigaret med gløden af den foregående. Han mere hørte end så manden finde sig til rette mellem nogle klippeblokke knapt fem meter borte.
Der gik flere minutter, hvorunder den eneste lyd, der hørtes, var nogle børns muntre råb længere nede ad bjerget.
Omsider rømmede manden sig og sagde på engelsk med tydeligt slavisk accent: – Rygning er en last, som jeg desværre er forfalden til. Deres cigaretter … engelske, ja?
– Amerikanske.
– De kunne vel ikke afse en?
– Intet problem, jeg har en ekstra pakke med.
Manden kom kravlende hen over klippen og satte sig på hug foran Carter. Han havde en høj, intelligent pande, et ret skarptskåret ansigt under den uldne, strikkede hue, og nærmest jerngråt hår. Carter iagttog ham opmærksomt, mens han rakte ham cigaretterne og en lille tændstikfolder.
Der var frygt i mandens øjne.
Der undslap ham et hørligt suk af lettelse, da han åbnede folderen og læste ordet mayflower, som Carter havde skrevet med blokbogstaver på indersiden af omslaget.
– De er …? Han så op.
– Carter – Nick Carter. De behøver ikke at få at vide, hvilket agentur jeg repræsenterer. Det må være nok, når jeg fortæller Dem, at jeg er befuldmægtiget til at forhandle på højeste plan.
– Glimrende. Manden sukkede igen og lod skuldrene synke.
– Og De?
– Mit navn er Alexander Tarlov, journalist. Jeg startede min karriere for tyve år siden som journalist ved Tass, men har de sidste femten år arbejdet for Izvestia.
– Det kan efterkontrolleres, sagde Carter.
– Utvivlsomt. Tarlov smilede blegt og trak på sine smalle skuldre. – De sidste fire år har jeg været ved vor redaktion i Sofia i Bulgarien. Det var dér, jeg indsamlede de oplysninger, som jeg er villig til at sælge.
– Og de drejer sig om …?
– Én ting ad gangen, sagde Tarlov og prøvede på at lægge en fasthed i stemmen, som Carter fornemmede, at han var langt fra at føle. – Jeg fortalte jeres kontaktmand, at jeg har familie … min kone og en datter. De må reddes ud sammen med mig. Det er for min datters skyld, at jeg gør dette.
– Det kan sikkert arrangeres.
– Og en halv million amerikanske dollars plus en ny identitet?
– Det, sagde Carter hårdt, – vil afhænge af værdien af Deres oplysninger.
– Det regnede jeg med. Må jeg bede om lidt vin? Min hals føles tør. Jeg har aldrig før gjort noget kriminelt.
– Bare tag for Dem.

Manden greb flasken med skælvende hænder og drak. Carter tændte en frisk cigaret. Han var klar over, at det ikke nyttede at prøve på at presse denne mand. Han svedte voldsomt, skønt luften absolut ikke var varm.
Styrket af flere slurke af den kraftige, græske vin begyndte Tarlov at gøre rede for sin baggrund, og jo mere han talte, des mere strammedes Carters rygmuskler.
Tarlov havde ikke løjet. De oplysninger, han havde, var i sandhed af højeksplosiv art.

Tre år forinden var Tarlov ved et tilfælde faldet over en underjordisk smuglerring, der opererede i Bulgarien. Han afslørede ikke sin viden, men begyndte i det stille at grave dybere i sagen i forhåbning om, at en afslørende artikel til sin tid ville bringe hans navn frem i rampelyset.
Resultatet af hans undersøgelser viste sig imidlertid at være langt mere opsigtsvækkende, end han havde turdet gøre sig håb om – og han havde pludselig fået øjnene op for, at dette for han kunne være nøglen til at realisere en længe næret drøm om at flygte til Vesten.
For den hemmelige organisation smuglede ikke blot varer ind og ud af Bulgarien, men også Ungarn, Rumænien, Tjekkoslovakiet og selveste Moder Rusland, og den virkede lige så effektivt fra øst til vest som omvendt.
Våben, olie og fødevarer, der oprindeligt var tiltænkt Sovjets vasalstater, gik i en ubrudt strøm videre til de underudviklede lande i Den tredje Verden, og på samme tid strømmede luksusartikler ind og blev solgt med enorme fortjenester i Sovjetunionen og de øvrige Warszawapagtlande.
– Kan De bevise alt dette, Tarlov?
– Absolut. Jeg har navne, forsendelsesdatoer, destinationer og i visse tilfælde også numrene på de konti i forskellige schweiziske banker, hvor pengene ender.
Carter fløjtede dæmpet og bøjede sig frem. – Kunne De give os en smagsprøve? Et enkelt navn ville være nok.

Selv om de var helt alene, så Tarlov sig ængsteligt om til alle sider, inden han trak to tynde, sammenfoldede stykker papir frem under sin grove jakke.
– Her er navnet på en af de mægtigste og mest indflydelsesrige af de mænd, der er involveret – samt en forholdsvis komplet liste over hans aktiviteter.
Uvilkærligt undslap der Carter et nyt fløjt, da han læste navnet og lod blikket glide ned over de to papirer.
Navnet var Boris Tartanorov. Selv om han endnu ikke var medlem af Politbureauet, var Tartanorov alligevel en velkendt skikkelse inden for partiet. Han var i øjeblikket vice-minister for transport i Sovjetunionen, og det var den almindelige antagelse, at når hans chef blev sparket opefter inden for hierarkiet, ville han indtage hans plads.
– Som De nok ser, sidder han på en nøglepost, hvorfra han kan dirigere hvert eneste tog, fly eller lastvognstransport, der forlader Sovjet, hviskede Tarlov. – Det er en stilling, hvor han har fingeren på alt, hvad der går ud og ind over Sovjetunionens grænser.
– Ja, det tør siges, mumlede Carter og lod sit blik glide ned over den imponerende liste af ting, som denne mand angiveligt var ansvarlig for at have smuglet ud af landet i tonsvis – fremfor alt våben, råmaterialer og olie til de underudviklede lande. Han foldede de to stykker papir sammen og stak dem i lommen. – Tror De, Tartanorov er ved at opbygge en bankkonto i udlandet for selv at flygte?
– Måske. Tarlov trak på skuldrene. – Men jeg tvivler.
– Hvorfor så?
Ved dette spørgsmæl smilede Tarlov blegt og glædesløst. – I bund og grund adskiller vort system sig ikke væsentligt fra jeres, Nick Carter. For penge og vennetjenester kan man købe gentjenester … for eksempel forfremmelse. Dollars, når de bliver omsat i luksusvarer, der kan bruges som gaver, kan brolægge en mands vej lige så godt i Sovjetunionen, som de kan i De forenede Stater. Jeg tror, kammerat Tartanorov vil prøve på at købe sig vej helt til tops.
– Og der er andre?

Tarlov nikkede. – Mange … ti-femten mindst i hvert af Warszawapagt-landene, dobbelt så mange i Sovjetunionen.
– Du milde, gispede Carter. – Det bliver over hundrede.
– Det er over hundrede … godt over. Jeg tror ikke, de alle kender hinanden indbyrdes. Det er det sædvanlige pyramidesystem, der kontrolleres fra en enkelt mand i toppen.
– Hvad med KGB?
– Neutraliseret. Tarlov skar en grimase. – I hver enkelt celle hele vejen ned ad kommandovejen sidder mindst én KGB-mand, der kan gribe ind og få standset en undersøgelse i tide … eller advare de skyldige.
– Og de andre navne, De har … er de lige så veldokumenterede?
– Næsten … mere end nok i hvert enkelt tilfælde.
– Du milde. Det vil være en regulær atombombe, hvis det nogen sinde slipper ud.
– Utvivlsomt. Synes De nu, at prisen er for høj?
– Nej, klukkede Carter. – Og det tror jeg heller ikke, mine overordnede vil synes.
– Vi kan altså fortsætte?
– Absolut. Carter nikkede. – Hvor er disse papirer nu?
Tarlov var på nippet til at svare, men tog sig i det. Hans mørke, dybtliggende øjne blev smallere. – De er forvaret et sikkert sted … i et neutralt land, kan man sige.
– Og kan først hentes frem, når De er ude?
– Netop. Kan De klare at få os ud?
Ingen nikkede Carter og bøjede sig frem, så hans næse næsten rørte ved russeren. – Der er en mand i Seres. Hans navn er Demetrius Rasik. Vi har brugt ham før til operationer af denne art.
– Og han er pålidelig?
– Razik er en tyv, en smugler og tilmed en morder, men vi stoler på ham. Man kan godt sige, han er en ærlig tyv. Han har aldrig stjålet fra en fattig mand, og han har aldrig dræbt en uskyldig.
Tarlov nikkede og tog et kort over det nordlige Grækenland og den sydlige del af Bulgarien frem. Han satte sin finger på et punkt nær kysten. – Dette er Bransko.
– Ja, det kan jeg se.
– Lige syd for byen, omtrent otte kilometer fra den, ligger landsbyen Vatkin. Den ligger i Rhodope-bjergenes forbjerge. Kan denne Razik finde den?
– Razik er født og opvokset i bjergene, sagde Carter. – Grænseområderne er hans operationsområde.
– Godt. Det håber jeg, for ellers vil vi alle dø. Her, tre kilometer syd for Vatkin, i bjergene, ligger en lille skihytte. Den er gammel, men dørene og vinduesskodderne er nymalede, så de kan ses på lang afstand.
– Hvis der ikke er snestorm. Det må være i næsten titusind fods højde.
Tarlov trak på skuldrene. – Den chance må vi tage. Det er vor eneste vej ud. Han foldede kortet sammen og rakte Carter det. – Både min kone og jeg er dygtige skiløbere. Min datter kan næppe klare et så vanskeligt terræn, så hende må vi bringe ud med slæde. Fortæl Razik det.
– Det skal jeg.
Tarlov rejste sig. Han hævede sig som en mørk, ubestemmelig silhouet med solen som baggrund. – Om een måned fra i dag vil vi være i den hytte. Så må det blive Raziks sag at få os over grænsen. Hvis ikke …
Hans skuldertrækning sagde mere end ord. Carter forstod ham med al ønskelig tydelighed. Hvis de ikke slap ud, ville oplysningerne være tabt for bestandig.
– De ved allerede, hvordan De kan kontakte mig, sagde Tarlov.
Carter nikkede.
– Så er alt klaret. Farvel, Mr. Carter … og forhåbentlig på gensyn i Athen.

– Fordømt! hvislede Carter og smækkede telefonen på.
Han havde været i Seres nu i otteogfyrre timer og havde ikke kunnet få kontakt med Razik. Han havde ringet skiftevis til de to numre, Razik havde givet ham i Athen, men ingen af dem svarede. Hans eneste chance var nu, at manden selv kontaktede ham. Det var med dette for øje, han havde brugt sin egen identitet, da han indskrev sig på hotellet.
Men det virkede nærmest, som var manden blevet opslugt af havet, sunket i jorden eller blevet snappet bort fra Olympus’ tinder af de gamle guder selv.
Carter skulle netop til at foretage et nyt opkald, da han hørte den dæmpede kradsen på døren. I et nu var han henne ved den og flåede den op. – Ja?
– De er amerikaner?
– Ja.
– Nicholas Carter?
– Ja.
En dreng påfemten-sytten år, der var næsten for smuk af en mand at være, kom vimsende ind på værelset og vendte sig hurtigt om. – Luk venligst døren.
Carter gjorde det og lænede sig op ad den med korslagte arme, mens han stirrede på den lidt feminint vege yngling. – Hvem er du?
– Ari Podopalos, men det betyder intet. Jeg bringer bare en besked. De har legitimation – ja?
Carter rakte drengen sit pas og tændte en cigaret.
– Godt, jeg tror Dem. De er Nicholas Carter.
– Bravo! Og hvad så?
– Kender De Malva?
– Næh. Skulle jeg det?
– Malva er min tante. Hun sender mig. De er alene? Hans mørke øjne under de lange, buede øjenvipper flakkede hastigt værelset rundt.
– Hvem er Malva bortset fra, at hun er din tante?
– Demetrius Raziks hustru.
Carter var over ham i et spring. Hans fingre lukkede sig om drengens nakke og klemte til. – Hvor er Demetrius?
Carter vidste, at hans greb var smerteligt, men drengen smilede bare, som nød han berøringen, og hans stemme var som honning. – De er meget stærk.
– Hvor er han?
– Malva vil fortælle Dem det. Men jeg skulle spørge om en ting, før jeg sagde, hvor De kan finde hende.
– Ud med det.
– Er De parat til at genforhandle det honorar, Razik plejer at få?

– Jeg formoder, at du mener, om jeg vil sætte det op?
Drengen trak på skuldrene, og Carter slap ham med et udtryk af lede. – Jeg kender ikke beløbet, men min tante siger, at medmindre De er villig til at genforhandle det, behøver De ikke at opsøge hende.
Prisen for at bringe Tarlov ud var 25.000 dollars, hvilket var mere, end Carter nogen sinde før havde betalt. Hvis Razik nu ville prøve på at presse citronen, var der givetvis en grund til det.
– All right, hvor finder jeg Malva?
– Kender De »Drømmenes Gade«?
Carter kendte stedet. Det var et kvarter på fire husblokkes længde, hvor nogle af de mest snuskede barer og bordeller i den gamle del af Seres lå. Han nikkede.
– Diana- baren. Drengen gik hen mod døren. – Vent i fem minutter efter, at jeg er gået, inden De forlader hotellet. Jeg vil følge efter Dem.

Det moderne Seres var en smuk by med brede boulevarder med popler og hængepile på begge sider. Ind imellem de moderne husblokke lå der grønne områder og parker med velholdte græsplæner og små, dekorative søer.
Alt dette forsvandt brat, når man kom ind i den gamle bydel.
Taxien var knapt startet fra hotellet, før Carter fik øje på drengen bag dem på en Vespa. Han kunne næsten se glimtet i de mørke sovekammerøjne bag styrthjelmens visir, der dækkede det meste af drengens ansigt.
– Drømmenes gade, sagde chaufføren. – Hvilken bar?
– Sæt mig bare af her. Jeg går resten af vejen.
Han betalte for turen og steg ud. Ud ad øjenkrogen kunne han se drengen parkere Vespaen og med hjelmen under armen komme slentrende hen ad det modsatte fortov.
Diana-barens facade adskilte sig ikke væsentligt fra de øvrige etablissementers. Måske var den eneste forskel den, at alle de elektriske pærer, der oplyste dens skilt, var intakte, mens naboetablissementernes blinkede kraftigt eller var gået delvis ud.
Indenfor formåede de nøgne, elektriske pærer, der hang ned fra loftet, knapt at gennemtrænge de tætte, bølgende skyer af ildelugtende tobaksrøg, der hang under loftet. Larmen derinde var øredøvende. Lyden af hæse, raspende stemmer, skingre latterhvin og klirren af flasker og glas overdøvede næsten sangerinden på det lille podium for enden af lokalet, som prøvede på at skrige en af de lokale kærlighedssange ind i en mikrofon, som hun holdt helt op til sine sortmalede læber, som ville hun sluge den.
Carter skar sig vej gennem røgskyerne til et ledigt bord henne ved væggen. Herfra kunne han overse hele lokalet, ligesom alle de tilstedeværende kunne se ham.
En tjener med trætte øjne og et sørgmodigt hængende overskæg, der næsten skjulte hans mund, dukkede op ved bordet. – Noget at spise – ja?
Carter rystede på hovedet. Det vendte sig i ham ved tanken. – Ouzo – en flaske.
Den var der, næsten før ordene var kommet over hans læber. En hånd, der var som en huggende slange, snappede en stor drachme-seddel ud af hånden på ham, og tjeneren var på vej bort igen. Byttepenge var der ikke tale om.
Carter skænkede op og nippede til den mørke vin, mens hans øjne vænnede sig til halvmørket. I næste sekund fik han øje på hende gennem tågerne på samme tid, som hun så ham. Hun var ret lille med en korpulent skikkelse og et par kraftige stolper som ben. Håret under kniplingstørklædet var ravnsort, og i hendes runde, kraftigt malede fuldmåneansigt kunne man stadig ane resterne af en vis skønhed, som imidlertid var forsvundet med årene.
Hun gav intet tegn på genkendelse, hvilket Carter naturligvis også undlod, men blandt de omkring tredive kvinder, der befandt sig i lokalet, var han sikker på, at hun måtte være Malva Razik. Udtrykket i hendes mørke stenkulsøjne, der spiddede ham, syntes at sige, at han skulle blive siddende og forholde sig rolig.
Ti minutter senere kom drengen ind. Han gik direkte over til hende, omfavnede hende og hviskede et eller andet. Så forsvandt han ud gennem en bagdør.
Carter så ikke noget tegn blive udvekslet, men to minutter senere så han ud ad øjenkrogen en yngre kvinde komme glidende frem mod sig mellem bordene med en udfordrende vrikken med hofterne. Hun bevægede sig som en panter, der sniger sig frem mod sit bytte. Den stramme, røde, dybt nedringede kjole, der fremhævede de yppige bryster og kvindeligt rundede hofter, lagde ikke skjul på hendes profession. Hun havde store, men alt for kraftigt malede øjne og glat, næsten blåsort hår, der faldt ned over skuldrene. Hun standsede foran Carters bord, og hendes læber skiltes i et lille smil.
– Amerikaner?
Carter gengældte smilet og nikkede.
– Du taler græsk – ja?
– En smule … antagelig nok.
– Godt. Du er på ferie?
– Forretninger.
– Det var synd. Ingen tid til forlystelser?
Carter fangede Malva Raziks blik. Hun nikkede svagt.
– Måske.
– Fint. Du vil købe en time?
– Måske. Hvor meget?
– Tusind drachmer. Hun lo højt. – Medmindre du har været her længe nok til at lære nogle af vore græske skikke at kende. I så fald bliver det to tusind.
Carter fyldte sit glas op, lod det stå og rejste sig. – Lad os gå.
Den halvmørke trappe var om muligt endnu skumlere og mere ildelugtende end selve lokalet. Lugten blev værre, jo højere op de kom.
– Mit værelse er her.
– Værelset var på størrelse med et kosteskab. Møblementet bestod af et servante, en stol og en bred, uredt seng. De var knapt nok kommet indenfor, før en dør til et tilstødende lokale gik op, og Malva Razik trådte ind.
– Betal hende, sagde hun på engelsk.
Carter skrællede en seddel af det bundt, han havde i lommen, og stak pigen den. Hun lod den forsvinde ned i halsudskæringen og forlod værelset. Da døren havde lukket sig bag hende, lod Malva Razik sig dumpe ned på stolen og betydede med en håndbevægelse Carter, at han skulle tage plads på sengen.
– Hold dig udelukkende til engelsk – okay?
– Okay.
– Ari gav dig besked?
– Vor fælles ven vil have flere penge?
Hun nikkede. – Han har måttet ændre sine planer.
– Det har jeg allerede gættet – men hvorfor?
Hun trak på skuldrene og vendte sine håndflader opefter i den typisk græske »Hvem ved«-gestus. – Når man har med Demetrius at gøre, kan man forvente alt. Han er en ugudelig tævesøn, men han er græker og min mand, så jeg må affinde mig med det. Du vil altså betale?
– Hvor meget mere?
– Det dobbelte.
– Halvtreds? Jeg ved sandelig ikke, om min chef …
– Det er nødvendigt, afbrød hun ham. – Razik må forlade Grækenland. Det er, hvad der kræves.
– Han kan komme langt for halvtreds tusind dollars.
– Tag mit ord for, at han er nødt til at rejse langt, sagde hun let snerrende. – Nå, hvad siger du, amerikaner?
Carter tøvede i brøkdelen af et sekund, men det var i virkeligheden kun på skrømt, for han vidste, hvad svaret måtte blive. Demetrius Razik var – trods alle sine fejl og denne nyopdukkede fare – den eneste mand, der kunne få Tarlov-familien ud. – Jeg har intet valg, sagde han.
– Godt. Det vil glæde ham. Gå ned nu sammen med pigen. Få en drink sammen med hende. Se ikke på mig igen, når jeg kommer ned. Politiet holder mig under opsigt.
– Okay, sagde Carter og mærkede en svag kriblen i sine nakkehår. Noget af det sidste, »Operation Mayflower« i øjeblikket kunne tåle, var indlanding fra politiets side. – Hvad mere?
– Gå. Tag en taxi til Dromena-parken. Gå rundt om den – langsomt. Demetrius vil iagttage dig for at være sikker på, at du ikke bliver skygget. I den nordvestlige ende af parken er der tre telefonbokse. Gå ind i den midterste.
– Okay, sagde Carter og måtte smile lidt ad disse omstændelige sikkerhedsforanstaltninger.
– Farvel, amerikaner. Jeg håber, at jeg aldrig ser dig.

Hun forsvandt og fem sekunder senere stod pigen i den røde kjole ved siden af sengen. – Vil du have mig nu? Du har seks minutter igen.
– Tak, men jeg springer over denne gang. Lad os gå ned og få en drink.
Pigen trak på skuldrene og fulgtes ned med Carter, der ikke kunne lade være med at spekulere på, hvad den store slyngel af en græker havde rodet sig ind i denne gang.

Carter snappede telefonen af gaflen, før den første ringetone var forstummet. – Razik?
– Nicholas, min amerikanske velgører, hvordan har du det?
– Jeg har haft det bedre. Hvad helvede er der los?
– Et lille problem med politiet, lød det dæmpede svar. – Ja, man ku’ faktisk sige et stort problem …
Mandens stemme lød påfaldende spagfærdig. Det lignede absolut ikke Razik at være så spag i mælet. Hvis ikke Carter havde kendt ham bedre, ville han have svoret på, at det var frygt, han hørte i stemmen. – Ud med sproget, Demetrius.
– Siden vi talte sammen i Athen, har jeg måttet gøre et lille regnskab op. Myndighederne kalder det mord.
– Satans! brast det ud af Carter.
– Desværre var der to vidner – to politifolk.
– Ku’ det ikke ha’ ventet? spurgte Carter raspende.
– Desværre ikke. Det var dem eller mig.
– Dem?
– Tre af dem for at være helt nøjagtig. Hvad kan jeg sige, min ven – de fortjente det. De prøvede på at dele udbyttet fra en forretning i tre dele i stedet for fire. Min del var den fjerde.
– Jamen behøvede du at dræbe dem for øjnene af strømerne, dit fjols?

– Det var uheldigt, indrømmer jeg.
Carters hjerne arbejdede på højtryk. Razik var den eneste mand, der kunne gennemføre »Operation Mayflower« – og især med så kort varsel. Men med det halve af Grækenlands politi i hælene ville det blive svært for ham at bevæge sig frit – endsige få nogen anden ud af en knibe.
– Du er meget tavs, min ven?
– Jeg tænker.
– Et ypperligt tidsfordriv, men ret overflødigt i det foreliggende tilfælde. Razik klukkede dæmpet. – Enten vil du have mig til at gøre dette job, eller også vil du ikke.
– Jeg har ikke meget valg, har jeg vel?
– Det har jeg heller ikke, Nicholas. Malva har diskuteret de finansielle ændringer med dig?
– Ja. Halvtreds er at spænde buen vel højt, men du vil komme til at arbejde for pengene. Der er tre, der skal hentes ud og ikke en.
Grækerens dæmpede fløjt skurrede fælt i Carters øren. – For tre er halvtredstusind udsalgspris. Kig over til venstre. Kan du se lysene nede ved søen?
– Ja.
– De udlejer vandcykler der. Lej en af dem og sejl tværs over søen. For enden er der et kunstigt vandfald. Bag det ligger en grotte. Jeg venter derinde.
Forbindelsen blev afbrudt med et lille klik. Carter bandede og lagde røret på. Så gik han ned mod søen.
En lille, rødmosset mand med søvnige øjne tog imod Carters penge og gjorde en skødesløs håndbevægelse hen mod nogle vandcykler, der lå ved bådebroen. Carter tog en af dem. Det tog ham et øjeblik at finde ud af styresystemet, så startede han tværs over søen.
Han passerede flere vandcykler på vejen. De fleste var optaget af unge, elskende par, der bare drev om ude på den mørke sø uden at ænse deres omgivelser. Vandfaldet lå ovre i den mørkeste ende af søen. Da Carter nåede det, kunne han intet se inde bagved. Carter smøgede sin jakkes krave op om ørene og forbandede grækerens livlige fantasi for himlen måtte vide hvilken gang. Så sejlede han lige ind i det plaskende vand.
Han var knapt kommet igennem, før han så en lille lommelygte blinke mod sig i mørket. – Herover, min ven. Og pas på, når du stiger i land. Stenene er glatte.
Carter svingede sig i land og satte sig på hug ved siden af den kraftigt byggede græker, der slukkede lygten.
Razik var en veritabel kæmpe af en mand med et par skuldre, der bestandig truede med at sprænge det, han havde på. Han havde en kort tyrenakke, et sort fuldskæg og et par spillende, sorte øjne, der konstant syntes at le ad omverdenen. Nu lagde han sin ene brede lab på Carters skulder og sagde klukkende: – Velkommen til mit kontor, Nicholas. Fortæl mig så, hvad du har til mig.
Carter så sig om i den lille grotte. – Jeg ser ingen båd. Hvordan er du nået hertil før mig?
– Der er en bagindgang. Jeg kender stedet godt. Dengang jeg endnu kun var en lille tyveknægt, plejede jeg at gemme mine tyvekoster her. Men tal til mig, Nicholas. Tiden er knap.
Carter satte ham hurtigt ind i situationen og gav ham det kort, Tarlov havde givet ham. Han udpegede det sted, russeren havde bestemt som opsamlingspunktet.
– Ah … ikke godt, knurrede Razik.
– Hvad mener du?
– Vejret er lunefuldt i bjergene. Desuden må vi op over et af de højeste punkter i hele kæden. Der er nogle fæle raviner. Og en lille pige, siger du …?
– Ja.
– Jeg bliver nødt til at skaffe udstyr – og en mand til at hjælpe mig. Ellers går det ikke.
– Har du nogen, du kan stole på?
– Naturligvis, Nicholas. Ikke alle i Grækenland er mine fjender. Nu vedrørende pengene …
– Banque de Suisse, sagde Carter og rakte ham et kort. – Her er kontonummeret. Dit kodeord er »Mayflower«. De første femogtyvetusind vil blive deponeret i morgen.
– Og resten?

– Når Tarlovs er i Athen og i sikkerhed, din gamle bandit. Hvordan kan du træffe de fornødne forberedelser, når det græske politi er på udkig efter dig?
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